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Mark 9:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb POLLAKIS, meaning “often; many times.”  Then we have the KAI…KAI construction, meaning “both…and.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PUR, meaning “into fire.”  Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the boy.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, meaning “to throw.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on it completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the demon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And it has often thrown him both into fire”
 is the other half of the KAI…KAI construction, meaning “and,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural noun HUDWR, meaning “into water.”  Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order to.”  With this we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb APOLLUMI, which means “to ruin, destroy; kill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the demon produced the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the boy.

“and into water in order to kill him.”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But” plus the first class conditional particle EI, meaning “if (and you can).”  Another way to translate in English is by the word “since: But since You can do anything.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything.”  This is followed by the second person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI.  The ending on this verb looks like a subjunctive mood, but it is not.  The ĒI ending is a contraction of the form DUNASAI, which is the second person singular present indicative of DUNAMAI.  So we have a true first class conditional protasis here.


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to take place right now.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But if You can do anything [and You can],”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb BOĒTHEW, which means “to furnish aid; to help.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the dative of direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to the father and the boy.  This is followed by the nominative masculine second person singular aorist deponent passive participle of the verb SPLAGCHNIZOMAI, which means “have pity, feel sympathy with or for someone Mt 18:27; 14:14; 15:32; Lk 7:13; Mk 6:34; 8:2; 9:22.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The deponent passive voice functions in an active sense with Jesus expected to produce the action.


The participle is an imperatival participle.
  The aorist participle precedes the action of the main verb.  Thus the necessity to translate this action prior to the action of the main verb (‘help’).

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “on us.”

“have pity on us, help us!’”
Mk 9:22 corrected translation
“And it has often thrown him both into fire and into water in order to kill him.  But if You can do anything [and You can], have pity on us, help us!’”
Explanation:
1.  “And it has often thrown him both into fire and into water in order to kill him.”

a.  The father of the demon-possessed boy continues his explanation to Jesus of the on-going problems this demon has caused for this boy.  The subject “it” refers to the demon.  The demon has thrown the boy both into fire and into water many times in the attempt to kill him.  Someone might ask how this might kill the boy since he would be able to jump up or swim.  Not stated, but implied, is that the demon would cause the ‘epileptic’ conditions of falling and then stiffening of the boy’s body near a fire or water, so that the boy had to be rescued by someone else.


b.  Another question someone might ask is why the demon wants to kill the boy.  Satan and the demons hate mankind and would prefer to end the angelic conflict with God by killing all of us, which they attempt to do during the Tribulation, when a demon army of 200 million demons come out of their prison, called the Abyss, and kill one-third of mankind, Rev 9:15-16.  This demon is probably tired of possessing this boy and wants another target.  He enjoys killing as Satan does, just as murderers enjoy killing their victims.

2.  “But if You can do anything [and You can],”

a.  The father concludes his conversation with Jesus with a first class conditional sentence.  This is a classic first class condition construction, using the conditional particle EI plus the indicative mood in the protasis (the ‘if’ clause).  The first class conditional clause in Greek indicates that this is a statement of positive belief.  The man is not questioning Jesus’ ability to do anything, but stating his confidence that Jesus can do anything.  Many commentators get this statement wrong and suggest that the man is making a third class conditional statement, which suggests that Jesus may or may not be able to do something.  This would require the conditional participle EAN or AN plus the subjunctive mood in the verb.  Such is absolutely not the case here, which means there is no suggestion of probability or possibility, but only actuality.  Thus we can accurately translate this one of two ways: (1) ‘But since You can do anything’ or (2) ‘But if You can do anything (and You can)’.



(1)  Notice this impossible suggestion by the Louw-Nida lexicon: “‘have pity on us and help us if you possibly can’ Mk 9:22.”



(2)  Even A.T. Robertson waffles on this statement.  Note the inconsistency of his statement: “The failure of the disciples had not wholly destroyed the father’s faith in the power of Jesus, though the conditional form (first class, assuming it to be true) does suggest doubt whether the boy can be cured at all.”
  No, the first class condition does not suggest doubt about anything; it assume something to be true, just as he stated!

b.  The point that must be emphasized here is that the man firmly believed that Jesus could heal his son.  This is why the man brought the boy to Jesus in the first place.  He knew the disciples could not heal the boy.  They had already demonstrated that.  But the man has not lost faith in the ability of Jesus to heal him.  This is the faith that Jesus appreciated in people and one of the reasons Jesus was happy to help the man and his son.  Another reason was His unconditional love and compassion for one of His helpless creatures.


c.  This father believed the Scriptures that state that nothing is impossible with God (Jer 32:27; Mt 19:26; Lk 1:37), combined with his belief that Jesus was God—the Son of God and the God of Israel.

3.  “have pity on us, help us!’”

a.  Finally, the father makes his humble plea to Jesus.  He asks for mercy, compassion, and pity on he and his son from the only person in the universe who can help them.  “With touching tenderness he makes the boy’s case his own.”


b.  The man recognizes that the Lord is a God of compassion and pity.  The Lord cares about those who believe in Him.



(1)  Ps 103:13, “Just as a father has compassion on his children, so the Lord has compassion on those who fear Him.”



(2)  Mt 9:35-36a, “And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of disease and all manner of sickness. But when he saw the multitudes, he was moved with compassion for them,”



(3)  Mt 14:14, “When He went ashore, He saw a large crowd, and felt compassion for them and healed their sick.”

c.  The man also recognizes the Jesus is a God who can and will help.  He is not a God who ignores the requests of those who believe in and love Him.



(1)  Ps 30:2, “O Lord my God, I cried to You for help, and You healed me.”



(2)  Isa 41:10, “Do not fear, for I am with you; Do not anxiously look about you, for I am your God.  I will strengthen you, surely I will help you, surely I will uphold you with My righteous right hand.”


d.  Finally, we should recognize that the man needed help as well as the boy.  The man was at his wits end in trying to protect his son.  It had gotten to the point where the son was now so grown up that the father couldn’t rescue him from being thrown into fire and water any more.  The father’s plea is really for the life of his son; for he knows it is just a matter of time before this demon finally kills the boy, and the father is no longer able to prevent it.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The father’s faith had been shaken by the failure of the disciples, and also lessened by the severity of the case.”
  According to the first class condition, the father’s faith had not been shaken at all.

b.  “The words, ‘If You can do anything’, indicate that the disciples’ inability to expel the demon had shaken the father’s faith in Jesus’ ability.”


c.  “It is evident that his faith was very imperfect.  He believed in his heart that Jesus might be able to help, but he was not sure that He would be willing to do so.”


d.  “We see the great weakness of the man’s faith, yet we see that faith is present.”
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